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ISLOSSNING. 



tn marsnatt stod skogen så undrande still, 

än bunden i köldtidens dvala. 

Då kom där en il, han skrek jublande till, 

strax började skogen att tala, 

hvar gnisslande gren sjöng ett frihetens lof, 

och ekot blef väckt, som i skrefvorna sof. 



Och stormen drog fram öfver isbelagd fjord, 

där ruskan stod lutad vid vaken, 

och isarne brusto vid härskarens ord, 

och vresigt sig tornade flaken, 

de höggo hvarandra med hörn och med tvär, 

de slogo hvarandra i vrede isär. 
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När solen steg röd öfver åsar och trän, 

var ändad den vintriga sagan, 

de smältande isarne drefvo långt hän 

mot hafvet i klingande klagan, 

och fjorden gick åter i gnistrande blått 

som förr den i tusende vårarne gått. 



Och måsarne lyfte i yrande fröjd 

ur redet å rosiga hällen, 

de singlade hvita i blånande höjd 

och skreko kring speglade fjällen, 

och klangen gick vida i klippor och snår: 

»Hej, vattnen gå öppna, i luften är vår!» 
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DET BLÅSER OPP. 



tn svala, som flög öfver parken, 

tog plötsligt ett buktande sving, 

ett sandmoln rök upp ifrån marken, 

och vindlekan snurrade kring. 

På hakarne fönsternä riste, 

det skälfde i murmossans skägg, 

syrenhäcken lakanet miste, 

det flaggade bort mot en vägg. 

Nu blåser det opp öfver taken, 
den sjungande stormen är här! 
Nu blir jag så spelande vaken, 
i stiltjen jag aldrig var kär. 
I lockande, oroligt väder 
jag rufvar ej inne som förr, 
men trallar en visa och träder 
ur kustgårdens smällande dörr. 
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Jag springer till bryggan, jag öser 
min julle med brådskande hand. 
Så hissar jag seglen och löser 
den ryckande båten från land. 
Jag andas den saltmängda doften 
af vågor i växande vind, 
och skummet slår högt öfver toften 
och svalkar min brännande kind. 

Af brisen stå dukarne fulla, 
och kölen sig lyfter i lo, 
mot relingen dyningar rulla, 
och faror i bränningen bo. 
Mitt skakade roder jag klämmer, 
och skoten bevakar jag spändt, 
ej hotande svallet mig skrämmer, 
jag aldrig af rädsla har vändt. 

1 vårstormens fästliga yra 
mitt blod får en jublande takt. 
Tillbaka jag icke vill styra, 
förr'n hafvet i kväll har sig lagt 
Jag längtar ej hem till min brygga, 
jag älskar ej hägnande lås. 
I stormen mitt bo vill jag bygga 
och sväfva så fri som en mås. 
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JOHANNISNATT. 



1 ljusa Johannisnatten 
jag vandrar å enslig stig, 
konvaljer i sommarhatten 
och tankarne blott på dig. 

Jag hör, hur långt bort på logen 
man dansar till gäll fiol, 
men stannar i djupa skogen 
bland hagtorn och nattviol. 

Af ormbunke, pors det ångar 
å grönskande, öde myr. 
Från furornas barr jag fångar 
den doft, genom luften flyr. 

Det silar så fint som drömmar 
från björkarnes späda dräkt, 
från smultronen välluktsströmmar 
mig möta vid hvarje fläkt. 
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Från vildapelns hvita krona 
och rosorna i eit kratt 
jag hör som ackorder tona, 
en doftvåg i stilla natt. 

Det susar af yra vingar, 
när skärrorna fly förbi. 
I skogen i natt det klingar 
den fagraste melodi. 

Den tränger sig in i öra, 
den tränger sig in i själ, 
den sjunger, så jag kan höra, 
till hvarje min sorg farväl. 

Den sjunger om sommarlifvet, 
om rusande kärleksfäst, 
vid hvilken hvart kryp är blifvet 
en skälfvande, lycklig gäst — 

alltmedan i ljusa natten 
jag vandrar å enslig stig, 
konvaljer i sommarhatten 
och tankarne blott på dig. 
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KALLAREBÄRG. 



IN är skogen lyste i rosafärg, 
jag satt, liten pilt, i båten 
och ropte: »goddag» till alla bärg, 
så stojande och belåten. 



Jag ropte annat: »min kära mor», 
jag ropte: »min dy re fader», 
»min rara syster», »min starke bror», 
jag ropte: »rosor och blader». 



Då svarade nog hvarenda häll, 

ja, inga vänner mig sveko, 

men snällast var dock vårt största fjäll, 

gaf djupaste, längsta eko. 
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Då rodde jag bort, jag lille dvärg, 
och klättrade upp för dess sida. 
Du Kallarebärg, du Kallarebärg, 
från dig var en syn så vida. 



Där såg jag i sol ett vackert land, 
och hemmet låg hvitt bland lindar, 
långt ute gick hafvets blåa rand, 
jag smektes af blida vindar. 



Jag tänkte: detta år lyckans bårg, 
hur ljust och fagert är lifvet! 
Jag lille dvärg, jag dumme dvärg, 
det var något öfverdrifvet 



Jag också rott, sedan jag blef stor, 
och vågat ropa från stäfven: 
»min dyre fader», »min kära mor» 
och »rosor och blader» äfven. 



Men tungt var svaret jag fick igen 
och tyngst från det största fjället, 
och upp jag gick för att skåda än, 
hur världen såg ut från stället. 
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Och landet låg där så dystert kalt, 
och lindarne tycktes gråa, 
och brisen kylde mig alltför svalt 
från vreda hafvet det blåa. 



Jag tänkte: detta är pliktens bärg, 
hur grymt och bittert är lifvet! 
Jag store dvärg, jag kloke dvärg 
— ack, vore det öfverdrifvet! 



Fäst. 
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BRÄNNINGEN. 



Ivring farliga klippan jag fraggar, 
ej tiger mitt fräsande larm, 
om hafvet blott lekande vaggar, 
öm vredgadt det häfver sin barm. 



En bild af den eviga oro, 
som fyller all lefnads mystår, 
jag skådade tusen, som foro 
den led, som mot färdmålet bär. 



Jag är som en fara, ett öde, 
som pröfvar hvar seglande bog. 
Du räknades snart bland de döde, 
om kursen du säkert ej tog. 
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Den stora uppgörelsen stundar, 
när hit med din skuta du når. 
Ej duger du seglar och blundar 
och tänker: nog lyckligt det går! 



Här passar det. ej, att du skämtar, 
här allvarligt kämpa du skall. 
Hör klockan, som varnande klämtar 
i halkande, vräkande svall! 



Allt smått, som på resan ej duger, 
allt klent eller lättsinnigt bygdt 
i djupet jag rasande suger, 
allt hastvärk går här icke tryggt. 



Men allt, som kan stormame möta, 
hvars virke är kärnfriskt och godt, 
skall icke mot hafsgrundet stöta, 
men dansa på böljan så flott. 



Bygg skeppet af stadiga bräder 
och rata allt maskstunget trä, 
så trotsar du himmelens väder 
och längtar ej fegt efter lä! 
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Lägg köl, som kan bärande gänga, 
tag roder, som osvikligt styr, 
och skaffa dig segel, som sjunga 
af färdlust, när stormvinden gnyr! 



Dä spänner jag skimrande bagen 
kring skrämmande skär: du gär fri! 
Dä klingar det jubel i vägen, 
då seglar du oskadd förbi. 
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SYRSAN. 



1 trädgårdshörnet 
en sommardag 
jag diktar visor 
vid finkars slag. 



Den gamla linden 
mig skugga ger. 
Idyllisk trädgård 
framför mig ler. 



Då hör jag plötsligt 
en spröd musik, 
ej någon annan 
i grönskan lik. 
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Se, gräsets spelman 
i middagssol 
på backen sitter — 
hör hans fiol! 



Den låten lockar 
min fantasi, 
och jag vill härma 
hans melodi. 



Men fåfängt söker 
jag text nog fin 
att sätta ord till 
den melodin. 



Jag brydd mig känner 
och håller upp. 
Där sitter spelman 
i blomstergrupp. 



Med ens han hoppar 
uppå mitt bord, 
där arket ligger 
med halfva ord. 
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Han sitter där i 
sin djupa ro 
och börjar spela 
fortissimo. 



Han mig betraktar 
med ögon två, 
som om han ville 
mig säga så: 



Min käre vän, gör 
dig ej besvär! 
Oefterhärmlig 
min visa är. 
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DEN BLEKA SKOGEN. 



På gyllne skog af björk och ek 

den hvita solen skiner, 

och höstens dager faller blek 

på klippor och raviner, 

den silar sig metalliskt klar 

emellan trädens grenar, 

där ej en enda vindfläkt drar, 

och öfver gräs och stenar. 

Sin tunga ej en fågel rör, 
ej syrsor vingar gnida 
i ljungen, som jag brista hör, 
där mina fötter skrida. 
Hvar ros förvissnad är, förbi 
är sommarns lyckosaga, 
från träd och mark en melodi 
jag hör i löndom klaga. 
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Och löfven falla. Ett för ett 

de genom luften sväfva 

och öfver jord, som fägring gett, 

ett brokigt täcke väfva. 

De dala sakta mot min hatt, 

mot mina skuldror fläkta, 

de sia om den dödens natt, 

där lifvets ljus bli släckta. 

Jag vandrar kring i dödens skog! 
Förgängelsen mig fängslar, 
och jag, som nyss mot lifvet log, 
för grafvens sömn mig ängslar. 
Jag ser mig redan ligga död — 
då vid ett vackert minne 
jag åter i min själanöd 
får ro uti mitt sinne. 

Jag minnes den, jag håller kär. 

Vik hädan, dödens aning! 

Välkommen, morgondag, som bär 

mitt ödes nya daning! 

Du bleka skog, jag lämnar dig. 

Farväl, du lik på båren! 

Jag trampar icke förr din stig, 

än du förkunnar våren. 
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REIWIEA. 



L/agrarne dallra bleka, kalla, 
stilla naturen står och stum, 
löfven å öde stigar falla, 
viken ej vattrar vågors skum. 
Djuren ej mer i snåren leka, 
låt icke hörs ur kronors rund, 
doft mina steg mot marken eka, 
susar en vind i falnad lund, 
susar i höstens stillhet. 

Vissnad är sommarns blomsterlycka, 
svunnen passionens purpurtid, 
älskogens kval ej längre trycka, 
lidelser funnit grafvens frid. 
Jubel och ve förtonat båda, 
själarnes kamp har funnit ro, 
häxdans ej längre drömmar tråda, 
önskningar ej i närver bo, 
hvila i höstens stillhet 
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Skog, som framför mig vissnar sakta, 
vatten och bärg och nakna trän, 
er jag i andakt vill betrakta, 
faller till slut på mina knän, 
lyfter i ångest mina händer, 
ber till den ande, i er bor, 
anden, som inga lustar tänder, 
men som, gudomligt ren och stor, 
signar i höstens stillhet. 



Tysta den storm, som hjärtat vräker 
mellan min fröjds och våndas strand, 
räck mig den dvaldryck, själen läker, 
släck mina sinnens vådabrand, 
sluta ett lif af tunga strider, 
svalka med dödsvinds ljufva fläkt 
panna, hvarinom tanken lider, 
skänk mig min lyckas bleka dräkt, 
ande i höstens stillhet I 
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NYA FYRAR. 



Jag kommer från hafvet, frusen och våt, 

och snön från stöflarne sopar. 

I natt är ej lätt att styra en båt — 

hör bara, hur stormen ropar! 

Rätt mången vräker nog sjön ikull 

— här spörjs ju om skeppsbrott ständigt — 

men det är de gamla fyrarnes skull, 

som lysa så rakt eländigt. 

I mekaniken är något fel, 

det söndriga värket bråkar. 

Ej nog med att lampan ej är hel — 

för små äro alla bakar. 

En sak för sig, att de dugde förr — 

nu räddar ej längre ljuset. 

Det svårt är att hitta till hemmets dörr 

bland skär, som lura i bruset. 
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Men ha nu båkarne minsta brist, 

så äro de oss till hinder. 

Då vore bättre, om vi dem mist 

och såge skarpare tinder. 

Jag vånnar, orkanen dem vroke ner 

en natt, när bränningen yrde, 

och hafvet dem slöke, så att ej mer 

en skeppare tveksamt styrde! 



Min vrede är helt naturlig sak. 
Jag vill ej vid rodret famla 
i ovisst mörker, ej segla vrak, 
och därför — må tornen ramla! 
I rörluckan säker och glad jag Står, 
hur ån det må svartna och skya, 
den natt, då kusten belysning får 
af fyrar, blänkande nya. 
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DE GAALA TRÄDEN. 



1 gamla träd, som gården vakten, 
I högsta tråd i hela trakten, 
i hemmets sol er. hälsar jag 
en klar och f rostig senhöstdag! 



I mossbelupna askar, lindar, 
för sommarbrisar, vintervindar 
jag sett er vagga, år som gått, 
och jag er susning har förstått. 



För gossens dröm I voren tolkar. 
Med grenars blom, med fågelhålkar, 
begränsande min lilla värld, 
I sjöngen vid min hufvudgärd. 



Digitized by 



I 



31 



När ynglingen stred svåra duster 
och led vid idealförluster, 
hans hjärtas starka böljegång 
fann eko i er vilda sång. 



Nu är som man jag bittert pröfvad, 
nu ser jag ingen krona löfvad, 
nu hör jag blott resignation 
i edra grenars dofva ton. 



En sommardag I sjungit hafven 
med rofyldt sus min t mor,till grafven. 
Nu ligger ock min fader död. 
Jag vandrar kring i själanöd. 



I askar, lindar, klagen, klagen 
den frostigt klara senhöstdagen! 
O, stämmen upp er sorgmusik, 
ty gårdens herre ligger lik! 

Åt edra stammar, hundraåra, 
dem tusen frusna pärlor tara, 
han gladdes, där omkring han gick 
och gaf er vårdarns ömma blick. 
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Ett yngre släkte nu skall bygga 
och bo, där hittills I stått trygga* 
Säg, skall det visa er försyn? 
Säg, skall det hvässa yxans bryn? 



I vårdträd, ack, I aren gamla! 
En dag I kanske skolen ramla, 
kanhända för en utsikts skull 
med väldigt dån I fallen kull. 



I svarta träd, o, svepen bruset 
ikring det hvita sorgehuset! 
Jag står i stormens midt och ser 
er vaggning och välsignar er. 
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FAR. 



Vår skuta gungar och knakar, 
novembervådret är hårdt. 
Allena vid rodret vakar 
min far — nu har han det svårt. 



I luckan invid hans sida 
i tjutande stormen jag satt. 
»Min son, nu gastarne rida, 
och hafvet går hvitt i natt. 



Gå> lägg dig du i kajutan! 
Du tarfvar hvila, jag tror. 
Jag sköter nog ensam skutan. 
Gå, bed en bön för din mor!» 

Fäst 
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Jag år blott en fjortonåring, 
jag lydde min far och gick. 
En sjö öfver lovarts låring 
slog högt — jag en blöta fick. 



Nu ligger jag här i skansen 
och lyssnar å enslig bädd 
till larmande böljedansen, 
men känner mig inte rädd. 



Min far håller skutans roder! 
Jag somnar på vådlig färd, 
se'n först jag bedt för min moder, 
som väntar vid hemmets härd. 
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GARDEN. 



(jården ligger mellan bärgen 
vid den frusna, fagra sjön, 
sticker af i röda färgen 
mot den ljusa vintersnön. 



Fönsterna i solen glimma, 
som på fästet gulröd står, 
och af rök en gråblå strimma 
öfver snötäckt stugas slår. 



Is från takets rännor hänger, 
och därunder sparfvar byggt 
Varma dunet utestänger 
kölden, kvittret klingar tryggt 
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Månskospår på gården trampats, 
granris strötts på trappans sten, 
klumpar utaf snö ha stampats 
mot dess kant af trötta ben. 



Kölden knakar, spisen sjunger, 
katten spinner på en säng. 
Jäntan lättar hjärtats hunger 
med ett gnol om granngålns dräng. 



Pysarne på golf vet leka, 
skrika, slåss på ungars vis, 
tystna, när de mor se peka 
på ett slitet kaklugnsris. 



Far ur lördagsbladet läser, 
minen är så allvarsam. 
Vällingen i grytan fräser, 
mor nu sätter maten fram. 



Solen länge se'n bak skogen 
dalat i sin purpurdöd. 
Månen, vinternatten trogen, 
stiger i sin bleka glöd, 



Digitized by 



Google 



37 



skiner öfver stugutaken, 
kastar skuggor öfver snön. 
Alla slumra. Hunden, vaken, 
vädrar, gläfser till i lön. 



Räfven, som sig satt på svansen 
vid ett loghörn, spritter till, 
löper hän i måneglansen . . . 
Natten silfrad står och still. 
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VINTERLAND. 



Ode ligger Vinterland 
med de frusna sjöar. 
Isen drager blåa band 
mellan tysta öar. 
Stelnadt år hvart vattenfall, 
skogen glittrar af kristall, 
silfverhvitt det snöar. 



Dystert tyckes Vinterland. 
Öfver fjäll och gärden 
hviner nordan hemskt ibland 
— kvider eld på härden — 
kölden knakar i hvar vrå, 
men ej bättre land ändå 
finns i vida världen. 
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Bjällerklang i Vinterland, 
bloss i ottetimma, 
tregrensljus i helig brand 
bakom rutor glimma. 
Granen susar grön på mon, 
flyttas in i stuguron, 
barn i ringdans stimma. 



Vackrast ligger Vinterland 

i de hvita nätter. 

Stjärnor strös som gyllne sand 

öfver himlens slätter. 

Skottet drar en strimma lång. 

Karlavagnens stjärnestång 

hän mot djupen sätter. 



Hell! För dig, mitt Vinterland, 
jag mitt lif kan mista, 
på min stugas tröskelrand 
blodets runor rista. 
Intet är som snöig Nord. 
Vinterland mitt första ord, 
Vinterland mitt sista. 
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ELDEN. 



Den eld, i ditt hjärta glödde, 
när än du var ung till år, 
som siande sånger födde 
och gaf dig din kärleksvår, 

som tände uti ditt öga 

en oemotståndlig glans, 

att lifvet dig föll till föga 

och sorgen, ja, sorgen ej fanns 

låt aldrig den elden slockna, 
låt hågen förblifva ung, 
om lefnadsmolnen ock tjockna 
och kampen kan synas tung! 

Bevara ditt ynglingalynne 
på vägen till stora mål, 
låt spraka i mannens kynne 
en gnista från glädjens bål! 
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Och kasta i lågor röda 
allt smittande ondt och styggt, 
som under din trägna möda 
har nästen i sinnet byggt. 

De flammor, som du känt växa, 
alltsedan du kolten slet, 
förinte den fula häxa, 
som kallas för modlöshet! 

Bränn upp, bränn upp! Och sedan, 
när ränsningen väl är gjord 
och du blifvit fri från ledan, 
som ville dig slå till jord, 

och när du som ur en tvagning 
dig tycker stiga så stark 
och väntar ditt ödes dagning 
på lifsmodets fasta mark — 

din fader och moder signa, 
som tände din eld en gång, 
att icke du skulle digna, 
men värka i dåd och sång! 
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SLÄGGAN. 



INu skummar min själ af vrede, 
nu vill jag slå riktigt till, 
nu äggas jag mot den lede 
och härskare blifva vill. 

Nu håller min hand en slägga, 
som krossar allt ondt och rått. 
Allt hyckleri vill jag lägga 
därunder, allt högfärdssmått. 

All dumhet, som tjockt sig bröstar, 
skall plattas till intigt spån, 
förtalet jag öfverröstar 
med släggfallets segerdån. 

All grinande lögn jag hamrar 
till stoft, och jag smular dig, 
du hämd, som i svarta kamrar 
dig trodde fördold för mig. 
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Du bräkande, hala smicker, 
jag nitar dig på mitt städ, 
och du, som i sumpmark sticker, 
du giftiga skvallerträd! 

Och sedan jag ränsat världen 
från lasternas öfverflöd, 
jag tänder på smideshärden 
en flammande, helig glöd. 

Där samlar jag allt det bästa, 
som rymmes i mänskohåg, 
det ädlaste hos min nästa, 
jag under min lefnad såg. 

Däraf jag ett smycke smider, 
som jag åt min älskling ger 
i kärlekens första tider, 
då sol öfver björkar ler. 

Ty du får ej se det fräcka 
och usla — du är för god, 
men allt, som är skönt, skall väcka 
din kärlek, ditt lefnadsmod. 
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BIBLIOTEKET. 



Otrax invid biblioteket 
sitter jag i lummig park. 
Solen gassar, och i steket 
når syreners doft mig stark. 



Sparfvar kring fontänen fladdra, 
taga sig ett sommarbad, 
strålar mot graniten pladdra, 
stänkande på gröna blad. 



Mänskor vandra fram i grönskan, 
allihop så lyckligt le, 
som om hvarje deras önskan 
fyllts och ingen kände ve. 
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Midt i röda solreflexer, 
fallande på träd och grupp, 
tungt biblioteket växer 
mellan ljusa lindar upp. 



Inne i dess skumma salar 
huka ryggar öfver pränt, 
mängd af böcker visdom talar, 
allt hvad döde andar känt, 



allt hvad feberheta hjärnor 
tänkt i nätters tysta id, 
och från bladen lysa stjärnor, 
som gjort seklers synkrets vid. 



Dessa luntor förde världen 
framåt, tro af dem man fick, 
vapen, smidt på tankehärden, 
segrande ur striden gick . . . 

Åter mina ögon vända 
sig mot luftig sommarprakt, 
men den kan ej mer mig blända, 
tycks mig, att ett dok sig lagt 
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öfver träden, öfver marken, 
öfver sorlande fontän, 
öfver sommargröna parken, 
som mig syntes nyss så vän. 



Ron är borta, grubblet famnar 
mig, jag röster mana hör: 
»Den, som slö i lycka hamnar, 
föga gagn i världen gör! 



Glöm den tingens fagra yta, 
som din syn bedraga vill, 
träng till djup, där tvifvel ryta 
och din själ hör oron till! 



Offra dig åt tankens handling, 
att ock du må lämna spår 4 
vid den mänsklighets förvandling, 
som till slutlig klarhet trår!» 



Fäst. 
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ÖDMJUKHET. 



På sitt palats i gyllne middagssol 

stod Babels kung. Hans blickar vida räckte. 

Kupol han rundas såg invid kupol, 

i öfvermod han sina armar sträckte: 



»O stad, jag skapat dig, jag byggt dig opp! 
Hvem täflar väl med dig på hela jorden? 
Hvem öfverglänser dig i tidens lopp? 
Den största stadens konstnär är jag vorden.» 



Då vredgades i skyn all världens Gud, 
och kungens högfärd han i vanvett vände. 
Förvirrad denne ref sin kungaskrud, 
förbannelser han öfver Babel sände. 
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I öknarne han lopp förtviflad hän, 
ett vilddjur lik, han sig af örter närde. 
Hans suckar dogo bland oasens trän, 
och hemska syner på hans hjärna tärde. 



Hans tankars virrvarr fick en form till slut: 
»Jag straffas, ty jag djärfts mig själf att prisa. 
O, hvilket mänskligt stordåd föres ut, 
om ej den Mäktige sin kraft vill visa!» 



Och ned han föll på ökensand och bad, 
att vilset hjärta måtte tacksamt klappa. 
Han, bönhörd, återvände till sin stad 
och sjönk i tårar på palatsets trappa. 



Med hälgadt sinne så han återvann 

sitt Babel för att aldrig det förlora, 

en hänförd konstnär och en ödmjuk man, 

som glömt sig själf för känslan af det stora. 
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AODI 



Det vackraste, du kände 
uti din ande gro, 
det sannaste, som brände 
till döds din hjärtero, 



det djupaste, som kvällde 
ur lönlig tankegrund, 
det starkaste, som svällde 
i kampens pröfvostund — 



det skall du världen skänka 
med öppen slösarhand 
och ej på lönen tänka 
för helig offerbrand. 
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Ty just hvad du höll kärast 
skall du till spillo ge, 
och just hvad som var skärast 
skall du förtrampadt se. 



I striden aldrig svikta, 
men gå blott raskt framåt, 
om handla eller dikta 
det gäller på din stråt. 
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DÖDA FALLET. 



iVlidt i grönskan ligger Döda fallet. 
Resenären stannar allvarsam. 
Öfver klippor, våta förr af svallet, 
silar ej en enda droppe fram. 



Blågrå stenar skina ödsligt kala, 
och i skrefvorna gror mager laf. 
Synes solen uppgå eller dala, 
här är alltid tyst som i en graf. 



Rundt omkring de glada forsar sjunga, 
lekfullt sorlar hvarje liten bäck, 
lifvet talar högt med vattnets tunga — 
här blott ligger en förbannad fläck. 
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Liknande en trappa för de döde, 
skrämmer platsen upp min fantasi. 
Grubblande på fallets dunkla öde, 
hör ur jorden jag en melodi: 



»Fast ej mer mitt vattendrapa ljuder, 
mäktigt förr kring klipporna jag sjöd. 
Ingenstädes hörs ett fall, som sjuder 
så som jag en gång i natt och glöd. 



Störst af alla var min ursprungskälla, 
brantare än andra var mitt stup. 
Därför frestades jag högre svälla, 
nåddes fortare min källas djup. 



Slösande jag lät mitt flöde skumma, 
visste ej af måtta eller häjd. 
Alla vattusprången tycktes stumma, 
när jag brusade i andlös näjd. 



När mitt vågsvall jag i solen spände, 
blef hvar sten musik, om än så hård. 
Obeskriflig var den fröjd, jag kände, 
när jag slog mitt ljungande ackord. 
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Jag i sång har segrat öfver alla, 
tills en dag jag under jubel dog. 
Hällre än att länge lagom svalla, 
jag med död för ögat priset tog. 



Ingen ånger öfver korta sagan 
följer mig, där jag i jord mig gömt 
Kränk mig icke med en menlös klagan, 
främling, som vid mina klippor drömt!» 



Tankfullt lyssnande vid Döda fallet, 
min välsignelse jag stället gaf. 
Vig dig, mänska, helt åt lefnadskallet, 
skulle ock du tidigt dö däraf! 
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EN FALLEN BRODER. 



VJoddag! Vi sett hvarandra förr, 

du tiggare i trasor. 

Det var inom din egen dörr, 

långt bort från nödens fasor. 

Du hade vackra kläder då 

och fäst i ljusa salar 

med vänners glam i hvarje vrå. 

Likt andra tänkte jag som så: 

>Min rike vän betalar.» 

Men under fästens tomma prakt 

låg brottets skumma öde. 

Den hand var oren, som du lagt 

kring guldets fagra flöde. 

När glädjen stod som högst i tak, 

dig grep en hemlig rysning. 

För hvarje steg du såg en vak. 

Men du höll jämt dig fin och rak 

i bländande belysning. 
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Då smalt en dag din äras snö 
som en krokan på bordet 
Af gäckar en moralisk kö 
nu skrek om samvetsmordet 
Man märkte, fläckad var din hand 
och skeft din vandels roder. 
Du fjättrad blef i lagens band 
och förd bak cellens tröskelrand. 
Du var en fallen broder! 



Jag åt din mat, jag drack ditt vin. 
Goddag! Jag förr dig kände. 
Nu är du fri, fast ej så fin 
som förr i ditt elände. 
Men skäms ej för din usla dräkt, 
håll hufvu't högt som andra 
och slå ej ögarned förskräckt, 
när du hör alltför långsint släkt 
ditt svarta felsteg klandra] 



Ty slik är människornas tröst 
De blott sig stora göra 
uti ditt armod, slå sitt bröst 
och ståt på tungan föra. 
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Och pänningen, man dig beskär 

uti din nöd och fasta, 

af högmods ärg den anfrätt är 

och stämplad: »Gå, kom ej mig när!» 

Du kan den gärna kasta. 



Nej, fly långt bort i ensamhet 

från ord och miner lömska 

och gör dig själf barmhärtighet 

i tystnad och i glömska. 

Och gräf din jord och bygg ditt bo 

med samvetsrena händer 

och lär dig på dig själf att tro 

och stig en gång i själaro 

till dödens skumma länder! 
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FÖRNÄAT FOLK. 



Jag menar nu icke Strandvägs-flärden, 
kapplöpningsfolk, premiärpublik, 
basar- och balfolk — den stora världen, 
som dansar, ler och är magnifik. 



Om andens créme-de-la-créme, ej dräktens, 
jag talar här, om hvar fin profil, 
som du ser skymta i aftonväktens 
förtrogna timma med ensligt smil. 



Om dessa stoiska drömnaturer, 
som bygga aningens hvita slott, 
om dessa skygga bohéme-figurer, 
som äga grubblarens lycka blott 



Digitized by 



Google 



63 



Om dem, som föredra ensamheten 
framför den stimmande hopens stråk 
och hvilka lyssna till hemligheten 
i tystna'ns ödessublima språk. 

Om dem, som öfver sin drömmartinning 
ha färg af gåtornas clair-obscur 
och hvilka sätta sin största vinning 
i rytm och skönhet, som tanken styr. 

Om dem, som kanske ej äga hackan, 
som kommer kyparn att bocka sig, 
men hvilka ärligt förakta brackan 
och ej kring guldkalfven flocka sig. 

Ja, detta kallar jag de förnäma, 
som ännu aldrig ha sålt sin själ 
åt kompromissen och blott sig gräma, 
att inte halfheten svalt ihjäl. 

För dem jag lyfter i dag på hatten, 
för andens drifvande adelsfolk, 
ur hvilket ännu i mammonsnatten 
kan stiga skönhetens borne tolk. 
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ARBETSHÄSTEN. 



Otackars krake, slö du går 
mellan kärrans stänger. 
Orofva selen ger dig sår, 
du med hufvu't hänger. 
Tungt är lasset, tiden knapp 
för den långa vågen. 
Stundom känner du ett rapp, 
ökar farten, trägen. 

En gång du som fåle sprang 
i den gröna hagen. 
Långt din yra gnäggning klang, 
ljus var sommardagen. 
Ingen arbetssele då 
öfver manken hängde, 
ögats utsikt, vid och blå, 
ingen skygglapp stängde. 
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Mellan skalmarne man snart 
yster unghäst klämde. 
Färdens riktning, benens fart 
plågaren bestämde. 
Bytt i regelmässigt traf 
blef det fria språnget. 
Svetten dröp, du pintes af 
oförtjänta tvånget. 



När du skenade ibland 

vid det starka minnet 

af din frihet, piskans rand 

genast sved i skinnet. 

När man betslet lade in 

mellan dina tänder, 

fick du lust till betslarns skinn, 

bet din herres händer. 



Nu af slagen är du spak, 
jämmerligt du gnäggar, 
längtar under stallets tak, 
mellan spiltans väggar. 
Körslor under många år 
gett din lunga kvarka, 
hofven ville, men förmår 
inte längre sparka. 

Fäst. 
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Trötte krake, lasset drag! 
Snart bli andra tider. 
Beta skall du hvarje dag 
i de gröna lider. 
Onägga ej — du skall få ro, 
plågarn ej dig bannar. 
Döden hviskar vänligt: ptro!, 
och din kärra stannar. 
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VÅDASKOTT. 



Man står i sin käckaste ungdoms vår, 
bår epåletter vid tjugo år, 
är älskad af släkt, kamrater. 
Och modet lyser ur ögon blå, 
hans ungdom ropar: Oå på, gå på, 
min gosse, till raska dater! 



Hans tag om sabeln är krigarstyft, 
som hade i drömmen han skallar klyft, 
och hållning felas ej häller. 
Och riktar revolvern han glad till måls, 
det unga blodet ej ger sig till tåls, 
förr'n skottet mot pricken smäller. 



Digitized by 



Google 



68 



Då är du framme, du lömska makt, 
som öfverallt har på lur dig lagt 
mot ungdom, kärlek och lycka — 
du svarta öde, som tar gestalt 
och färg och form utaf allt, i allt 
och gläds att ditt rof få stycka. 



Du kryper med djäfvulskt afvogssinn 
i raska, kraftiga fingret in, 
som krökts under uppspänd hane. 
Du retar, retar, och skottet går, 
och hjälten dignar med blodigt sår, 
sin egen tidiga bane. 



Där ligger han nu på marken sträckt. 
Nu ler han ej längre emot dig käckt, 
ej längre två ögon flamma. 
Nu jubla, att lifvet du släckte ut 
hos denne yngling med ett uns krut, 
du öde, du afundsamma. 
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Nu klappa i händer, att hoppets glöd 
blef aska, att lifvet blef rutten död 
och slut tog med ens karriären. 
Du sluter falskt! Eller var det då 
ej du, som hviskade nyss: Oå på! 
och stålsatte karaktären? 



Ack, aldrig, aldrig vi få ditt svar. 
Du är och blir, som du alltid var, 
en grym och förfärlig gåta. 
Vi måste, fast det i hjärtat skär, 
för h varje gång du vår bödel är, 
blott söka att dig förlåta. 
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AANÉGEN. 



Klockan ringer, orkestern skräller, 
cirkushästen man leder in. 
Piskan ilsket i luften smäller, 
hästen trafvar med löddrigt skinn. 
Öron klippa, och hofvar trampa 
marken skoladt — ibland de stampa . 
Piskans slag blir hans själfsvåld undt. 
Rundt manegen, manegen rundt. 

Betslet stramar, och munnen tuggar, 
benen lyda musikens takt. 
Hatet eldiga ögon skuggar. 
Herr dressör, tag dig väl i akt! 
Ingen fara! Ty buken skriker. 
Om ej djuret i konster sviker, 
får det socker till lön ibland, 
slickar därvid sin herres hand. 
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En applåd från publiken ljuder. 
Tacksamt knäfall i flyktig paus. 
Nya pinor musiken bjuder — 
hästen dansar till vals af Strauss. 
Vet ej hvarför, men måste löpa, 
knappa födan med frihet köpa, 
får af hetsandet skrämsel, vill 
högt sig stegra och gnägga till . . 



Tig, arab! Du har olycksbroder. 
Alla lärde vi konster in. 
Tunga tvånget vår mage föder, 
piskan jagar vårt ömma skinn. 
Aldrig målet, blott cirkelgången, 
löjligt bifall utaf salongen. 
Djur och människor, samma strunt! 
Rundt manegen, manegen rundt. 
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VEK. 

Vi sutto i utvärdshuset 
en glittrande vinterdag. 
Från kronan i taket ljuset 
sken ned öfver upprymdt lag. 

Och ögonen glödde unga, 
och röd var hvarenda kind, 
och bort flögo minnen tunga 
för stämningens yra vind. 

Som vi hade du ock glammat, 
men plötsligt du satt helt tyst, 
den rodnad, på kinden flammat, 
dog bort, som om sorg dig kysst. 

Och just vid det gladaste ordet 
du hviskade sakta: »Förlåt!» 
och reste dig upp från bordet 
och brast i en häjdlös gråt . . . 
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Med ens blef det tyst i ringen, 
vi tittade på hvarann. 
Hvi grät du? Det visste ingen. 
Så vek vi ej sett en man. 

Jag såg dina tårars flöde, 
och tro mig, jag dig förstod — 
enhvar har ett nattsvart öde, 
som grumlar hans lefnadsmod. 

Och just när vi glasen höjde 
för allt hvad vårt lif har skönt, 
en skrämmande tanke dig böjde: 
att gladas är icke lönt. 

Den smärta, som djupast rufvar 
i skälfvande mänskohåg 
och kämpande lycka kufvar, 
i blixtbelysning du såg. 

Gråt ut! Det lisar. Dig ingen 
skall banna, min veke vän, 
ty ingen har lodat tingen, 
som icke har gråtit än. 
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ROSENHÄGERN. 



Nu frukterna lysa röda 
på dignande rosenhäger. 
Nu väntar oss bärgarns möda. 
Kom, du, som mitt hjärta äger, 
i trädet, som gifver mest, 
vi fira en skördefäst! 



Jag ropar på gossen, Elsa, 
ty han skall oss sällskap göra. 
Du rodnar af lif och hälsa, 
jag längtar din mun beröra, 
jag kysser dig, älskogsvarm . . . 
Seså, tag nu korg på arm! 
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Vi lämna det nya huset, 
som fredar vår unga lycka. 
1 blida septemberljuset 
vi tätt till hvarann oss trycka. 
Vi stanna vid apelns fot. 
Se, alla de röda klot! 



Lek, gosse, ett äpple tugga! 
Nu får du dig ensam sköta. 
Sitt utanför trädets skugga, 
att fallfrukt dig ej må stöta! — 
Jag lyfter din mjuka kropp, 
min Elsa, i trädet opp. 



Vi klättra på grenar tunga 
med korgar i våra händer. 
Bland äpplenas röda klunga 
du trallar med hvita tänder. 
Vi hålla oss fast och se 
i lön på hvarann och le. 
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Ej klättra så långt, men plocka 
de frukter, som närmast locka! 
Minns, skör är vår rosenhäger! 
Ack, hör då hvad jag dig säger! 
Du glider allt längre ut, 
vill skörda din gren till slut. 



Jag ser dig bland löfven gunga 
och hör dig åt leken skratta. 
Mitt älskade vif, du unga, 
kan ej du din fara fatta? 
Men vacker och lefnadsyr 
du är som ett äfventyr. 



Gå ned, hela trädet skakar! 
Ack, Elsa, hör upp med sprattet! 
Gud hjälpe oss, grenen brakar! . . 
Jag hör inte längre skrattet. 
Jag tyckte, att du blef blek 
och att du i ångest skrek. 
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Föll inte jag själf? . . . Jag trycker 
ditt bjärta mot mitt, jag smeker 
ditt hår. Men din kind jag tycker 
så kall. Säg, att än du leker! 
Nej, tinningen är ju röd. 
Jag famlar på såret. Död! 



Jag sköljer din kind med tårar 
och öfver förlusten klagar. 
Du var endast tjugo vårar — 
nu komma fle tunga dagar. 
Se, gosse, här är din mor! 
Du fattar, när du blir stor. 



Mitt somnade vif, du kära, 
jag lyfter dig upp från marken. 
Jag vill dig i andakt bära 
igenom den stilla parken, 
jag bär dig i huset in, 
som skådat din fröjd och min. 
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Så förr jag en gång dig burit 
till kammarn vid bröllopsfästen, 
då tro vi hvarandra svurit 
och gången var siste gästen. 
Hur lätt var min börda då! 
Nu tröskeln är svår att gå. 



Jag, pröfvade, vill mig sätta 

och vaka invid ditt läger. 

För alla jag vill berätta: 

Jag hade en rosenfiäger — 

så fager den stod, att ung 

den dog, och min sorg blef tung. 
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IDYLL. 



flon föddes i sommartiden, 
då mon var af smultron röd 
och ensligt i vallarliden 
en koskällas pingel ljöd. 
Hon lärde sig ekot härma 
och smekande fågellock, 
hon kunde vid bäcken svärma 
och fly öfver sten och stock. 
Hon trallade hela dagen, 
af solsken och vind betagen, 
den blonda, ljufva Idyll. 



Så kommo de onda tider. 
Där röjdes och höggs i mon. 
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Hon flydde från gröna lider, 
och slut var med hjärteron. 
I storstadens brus och vimmel 
hon vilsen och osäll gick. 
En flik af sin blåa himmel 
från gatan hon skåda fick. 
Nu tålde hon slag och slängar, 
sin visa hon sjöng för pangar, 
den blonda, ljufva Idyll. 



Hon gick med sin jäntefläta 
och ögon som sippor blå 
från gård och till gård — med äta 
och bo var det knappt ändå. 
Och rösten, som fordom smälte, 
så skogen i andakt stod, 
fick jämmer af bröst, som svälte, 
och darrning af feberblod. 
Ett är, när af fröjd man sjunger, 
ett annat är sång af hunger, 
du blonda, ljufva Idyll! 



En dag, när hon sjöng för kosten, 
hon tonen till slut ej höll. 
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Hon plötsligt blef hvit som frosten 
och sakta till marken föll. 
I storstadens brus och vimmel, 
där blek hon på gården låg, 
en flik af sin blåa himmel 
hon döende ännu såg. 
Hon göms under snön den kalla 
och glöms väl rättnu af alla, 
den blonda, ljufva Idyll. 



Fäst. 
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AÄNNISKORNA. 



Här stå vi ropande i nyårsnatt, 
då snö betäcker fjällets höga hjässa 
och bottenlös är himlens stjärneskatt, 
vi stå här firande Sylvestermässa. 



I våra ögon ligger sällsam glöd, 
och våra händer vi i ångest lyfta, 
på kinderna står feber hektiskt röd, 
ur öppna munnar själens frågor snyfta. 



Vi äro män och kvinnor på en jord, 
där rosor sparsamt gro bland tisteltaggar, 
där kärlek finns, men också hatets ord, 
där lycka glimtar, men där ofrid aggar. 
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Vi sporra trötta sinnen hvarje stund, 
vår lefnad är en oafbruten bäfvan, 
vi somna in i nattens korta blund, 
men vakna snart till samma hårda sträfvan. 



Vi löpa om hvarandra, föras kring 

som agnar, hvilka af en hvirfvel fattas. 

Vi tyckas något vilja, men i ring 

går allt, och under tiden gråts och skrattas. 



Nu ha vi hållit ut ännu ett år, 
en outgrundlig makts marionetter, 
och nu extatisk under stjärnor står 
vår skara i den djupaste af nätter. 



Qif svar, du, som bland himlakroppar bor! 
I hvilken afsikt föddes vi till världen? 
Hvartill vår möda, outsägligt stor? 
Säg, hvad är lifvets mening? Hvart går färden? 



Ett svar, ett svar! . . . Hör, ropet ekar vildt 
kring hvita fjäll och skogar. Alltet tiger. 
Väl stjärnorna på fästet blicka mildt, 
men ingen ton ur deras banor stiger. 
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Då sänkas händer, lyfta upp i bön, 
och ögon skåda skamset tungt mot jorden. 
Och mänskohopen skingrar sig i snön, 
på gåtans lösning åter gäckad vorden. 



Och natten svinner, solen stiger röd 
och skiner öfver mänskoslåktets vägar. 
I fäst, hvarunder lurar själanöd, 
vi höja gladt det nya årets bägar. 



Och allting går som förr i ring, i ring, 
i lön det gråtes, och till torgs det skrattas. 
Vi veta ingenting, vi föras kring 
likt agnar, som af samma hvirfvel fattas. 
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AÖRKER. 



iVlörker, svep i svart min själ, 
grubblaren med syner signa! 
Kväf allt hvardagssmått ihjäl, 
låt min tro ej digna! 



Blott när du mig höljer, går 
tanken vägar, som ej skrämma. 
Mig i nattens tystnad når 
idealets stämma. 



Vilse jag i vimlet rycks 
och mitt eget jag förlorar. 
Allt om dagen litet tycks. 
Mörker, du förstorar. 
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Hölj barmhärtigt grubblarns hus, 
att du tviflet må fördrifva! 
Mörker, skänk mig lögnens ljus, 
att jag blind må blifva! 
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STRÄNGAR. 



tn mänska är ett instrument 
med strängar, hårda, veka. 
De händer, strängarne ha spänt, 
på dem i toner leka. 



Där höres prestots vilda takt, 
andantet stilla skrider. 
Hur underbar år konstnärns makt! 
Vårt hjärta fröjdas, lider. 



Vår melodi vi ej förstå, 
ej tempot vi förklara. 
Vi äro till att spelas på, 
vi äro strängar bara. 
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Se, därför är det ej vårt fel, 
om falskt ackordet gnäller. 
Vi stämmas, det blir vackert spel 
ej vår förtjänst det häller. 



Och åren gå, vi slitas ut, 
allt svagare vi klinga. 
Ett rekviem blir spelt till slut, 
och alla strängar springa . . . 



I morgon tystnar vår musik, 
i dag får spelet låta. 
Om melodin är varm och rik, 
hur härlig lifvets gåta! 
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SEGLARE. 



Jag styr i purpursnäcka 
mot dödens dolda ö, 
och svarta fåglar sträcka 
utöfver skummig sjö. 



Det susar mörkt i tågen 
vid vindens täta kast, 
och öfver stäf slår vågen 
jag håller rodret fast 



De hvita segel spännas 
af bris, som skjuter på. 
Af solens glöd de brännas, 
och himlen skiner blå. 
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Framför mig snäckor gunga 
i ett oändligt tåg, 
bakom mig stäfvar sjunga 
mot klar atlantervågi 



De länsa undan alla 
mot fjärran underö, 
där svala skuggor falla 
och alla sinnen dö. 



Hvar platsen är belägen, 
ej något sjökort lär, 
ombord man vet ej vägen, 
men vinden framåt bär. 



De gamlas hjärtan längta 
till lugn och ljuflig kust, 
de ungas munnar trängta 
till nuets drufvomust. 



Och ingen af dem känner, 
hur långe färden går. 
En dag man seglet spänner, 
kanhända många år. 
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Framåt, min purpnrsnåcka, 
på lifvets blåa baf! 
Ännu vi ha en sträcka, 
förr'n vi få rigga af. 



Än skönjer jag ej stranden 
af dolda skuggoön, 
än skummar böljeranden 
och lockar öppna sjön. 



Digitized by 



Google 



Digitized by 



Google 



Digitized by 



Google 



Digitized by 



Google 



Digitized by 



Google 



Digitized by 



Google 



Digitized by 



Google 



